
 
 

 
 

TINDAK TUTUR DIREKTIF BAHASA ARAB DALAM FILM 

ALKHALLAT+  

(Kajian Pragmatik) 

 

SKRIPSI 

 

 

 

 

 

Oleh: 

 

Zalfa Adtya Rahmabillah 

2000028119 

 

Diajukan Kepada Fakultas Agama Islam 

Untuk Memenuhi Salah Satu Syarat guna Memperoleh Gelar S1 Dalam  

Program Studi Bahasa dan Sastra Arab 

 

FAKULTAS AGAMA ISLAM 

UNIVERSITAS AHMAD DAHLAN 

YOGYAKARTA 

2024 



ARABIC DIRECTIVE SPEECH ACTS IN  

THE FILM ALKHALLAT+ 

(Pragmatic Studies) 

BACHELOR THESIS 

 

 

 

 

 

 

 

 

By: 

Zalfa Adtya Rahmabillah 

Student Number. 2000028119 

 

This thesis is submitted in partial fulfilment of the requirements 

for the degree bachelor of Arabic Language and Literature 

 

FACULTY OF ISLAMIC STUDIES  

 UNIVERSITAS AHMAD DAHLAN  

YOGYAKARTA 

2024 

 



 
 

ii 
 

HALAMAN JUDUL 

 

 

 

 

 

 

 

 



 
 

iii 
 

 

NOTA DINAS 

Dr. Rika Astari, S.S., M.A. 

Pembimbing Skripsi 

Universitas Ahmad Dahlan 

Hal  : Persetujuan Munaqasyah 

Lampiran : 3 eks 

      Kepada 

      Kaprodi Bahasa dan Sastra Arab 

                                                                 Fitria Sari Yunianti, S.S., M.Hum 

      Universitas Ahmad Dahlan 

      Di Yogyakarta 

 

Assalamualaikum Wr. Wb. 

Setelah melakukan bimbingan, arahan dan koreksi terhadap penulisan skripsi yang 

ditulis oleh: 

Nama : Zalfa Adtya Rahmabillah 

NIM : 2000028119 

Fakultas : Agama Islam 

Program Studi : Bahasa dan Sastra Arab 

Judul Tugas Akhir : Tindak Tutur Direktif Bahasa Arab dalm Film 

Alkhallat+ 

(Kajian Pragmatik) 

 

Saya berpendapat bahwa skripsi tersebut dapat diajukan untuk ujian munaqasyah 

Wassalamualaikum Wr. Wb. 

 

                                                        Yogyakarta, 20 Maret 2024 

                                  Pembimbing 

 

 

                                                                        Dr. Rika Astari, S.S., M.A. 

NIPM. 198001062005110110970510 

 



https://v3.camscanner.com/user/download


 

14 Juni 2024 

A 

(Kajian Pragmatik) 



vi 
 

SURAT PERNYATAAN 

 بسم الله الرحمن الرحيم

Saya yang bertanda tangan dibawah ini: 

Nama : Zalfa Adtya Rahmabillah 

NIM : 2000028119 

Email  : zalfa2000028119@webmail.uad.ac.id  

Program Studi : Bahasa dan Sastra Arab 

Fakultas : Agama Islam 

Perguruan Tinggi : Universitas Ahmad Dahlan 

 Menyatakan bahwa naskah skripsi “Tindak Tutur Direktif Bahasa Arab 

dalam film Alkhallat+.” Ini adalah hasil pekerjaan saya sendiri dan sepanjang 

pengetahuan saya tidak berisi materi yang ditulis orang lain sebagai persyaratan 

penyelesaian studi di perguruan tinggi ini ataupun perguruan tinggi lainnya, 

kecuali bagian tertentu yang saya ambil sebagai acuan dengan mengikuti tata cara 

dan etika karya tulis ilmiah yang lazim. Apabila terbukti bahwa pernyataan ini 

tidak benar, hal tersebut sepenuhnya menjadi tanggung jawab saya. 

 

 

    Yogyakarta,  20 Juni 2024 

        

 

             Zalfa Adtya Rahmabillah 

        NIM. 2000028119 

             

                                                                   
 

 

 

 

 

mailto:zalfa2000028119@webmail.uad.ac.id


https://v3.camscanner.com/user/download


viii 
 

PERNYATAAN TIDAK PLAGIASI 

Saya yang bertanda tangan dibawah ini: 

Nama : Zalfa Adtya Rahmabillah 

NIM : 2000028119 

Email  : Zalfa2000028119@webmail.uad.ac.id 

Program Studi : Bahasa dan Sastra Arab 

Fakultas : Agama Islam 

Judul Tugas  Akhir : Tindak Tutur Direktif Bahasa Arab dalam Film 

Alkhallat+  

 (Kajian Pramatik) 

 

Dengan ini menyatakan bahwa:  

1. Hasil karya yang saya serahkan ini adalah asli dan belum pernah diajukan 

untuk mendapatkan gelar kesarjanaan baik di Universitas Ahmad Dahlan 

maupun institusi pendidikan lainnya. 

2. Hasil karya saya ini bukan saduran/terjemahan melainkan merupakan 

gagasan, rumusan dan hasil pelaksanaan penelitian/implementasi saya sendiri, 

tanpa bantuan pihak lain, kecuali arahan pembimbing akademik, pembimbing 

skripsi dan narasumber penelitian. 

3. Hasil karya saya ini merupakan hasil revisi terakhir setelah diujikan yang 

telah diketahui dan disetujui oleh pembimbing. 

4. Dalam karya saya ini tidak terdapat karya atau pendapat yang telah ditulis 

atau dipublikasikan orang lain, kecuali yang digunakan sebagai acuan dalam 

naskah dengan menyebutkan nama pengarang dan dicantumkan dalam daftar 

pustaka. 

Pernyataan ini saya buat dengan sesungguhnya. Apabila di kemudian hari 

terbukti ada penyimpangan dan ketidakbenaran dalam pernyataan ini maka saya 

bersedia menerima sanksi akademik berupa pencabutan gelar yang telah diperoleh 

karena karya saya ini, serta sanksi lain yang sesuai dengan ketentuan yang berlaku 

di Universitas Ahmad Dahlan. 

 

Yogyakarta, 20 Juni 2024 

 

 

    Zalfa Adtya Rahmabillah 

  NIM. 2000028119 



ix 
 

PERNYATAAN PERSETUJUAN AKSES 
 

Saya yang bertanda tangan di bawah ini: 

Nama                       : Zalfa Adtya Rahmabillah  

NIM                         : 2000028119 

Email                       : zalfa2000028119@webmail.uad.ac.id 

Fakultas                   : Agama Islam 

Judul tugas akhir     : Tindak Tutur Direktif Bahasa Arab dalam Film Alkhallat+ 

 (Kajian Pragmatik) 
 

Dengan ini saya menyerahkan hak Sepenuhnya kepada Pusat Sumber Belajar 

Universitas Ahmad Dahlan untuk menyimpan, mengatur akses serta melakukan 

pengelolaan terhadap karya saya ini dengan mengacu pada ketentuan akses tugas 

akhir elektronik sebagai berikut (beri tanda pada kotak): 

            Saya mengijinkan karya tersebut diunggah ke dalam aplikasi Repository 

Pusat Sumber Belajar Universitas Ahmad Dahlan. 

Demikian pernyataan ini saya buat dengan sebenarnya. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Mengetahui,  

Pembimbing 

 

 

 

Dr. Rika Astari, S.S., M.A. 

NIPM. 198001062005110110970510 

        Yogyakarta, 20 Juni 2024 

 

 

 

          

         Zalfa Adtya Rahmabillah 

         NIM. 2000028119 

✓

 

✓ 



x 
 

MOTTO 

 

ِّ يَدَينهِّ وَمِّنن خَلنفِّه  لَه  بَيْن
ْۢ
 يُ غَي ُِّ  لَ  الٰ َ  اِّن   الٰ ِّه  امَنرِّ  مِّنن   يََنفَظوُننهَمُعَق ِّبٰتٌ م ِّنن

وُنا حَتٰ   بِّقَونم   مَا هِّمنه  مَا  يُ غَي ِّ نَ نفُسِّ ءًا بِّقَونم   الٰ ُ  ارَاَدَ  وَاِّذَا   بِِّ  ۚ  ٗ  لَه  مَرَد   فَلَ  سُونْۤ
 و ال مِّنن  دُوننِّه م ِّنن  لََمُن  وَمَا

 

Artinya: "Baginya (manusia) ada malaikat-malaikat yang selalu menjaganya 

bergiliran, dari depan dan belakangnya. Mereka menjaganya atas perintah Allah. 

Sesungguhnya Allah tidak akan mengubah keadaan suatu kaum sebelum mereka 

mengubah keadaan diri mereka sendiri. Dan apabila Allah menghendaki 

keburukan terhadap suatu kaum, maka tak ada yang dapat menolaknya dan tidak 

ada pelindung bagi mereka selain Dia," (Q.S Ar-Ra’d: 11) 
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PEDOMAN TRANSLITERASI ARAB-LATIN 

Sumber rujukan untuk transliterasi Arab-Latin berdasarkan Surat Keputusan 

Bersama Menteri Agama dan Menteri Pendidikan dan Kebudayaan Republik 

Indonesia tertanggal 22 januari 1988 No: 158/1987 dan 0543b/U/1987. 

A. Konsonan 

Daftar huruf bahasa Arab dan transliterasinya ke dalam huruf Latin dapat 

dilihat pada halaman berikut: 

Huruf Arab Nama Huruf Latin Nama 

 Alif ا
Tidak 

dilambangkan 

Tidak dilambangkan 

 Ba b Be ب

 Ta t Te ت

 Ṡa ṡ ث

Es (dengan titik di 

atas) 

 Jim j Je ج

 Ha h ح

Ha (dengan titik di 

bawah) 

 Kha kh Ka dan Ha خ

 Dal d De د

 Żal ż ذ

Zet (dengan titik di 

atas) 
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 Ra r Er ر

 Zai z Zet ز

 Sin s Es س

 Syin sy Es dan Ye ش

 Sad s ص

Es (dengan titik di 

bawah) 

 Dad d ض

De (dengan titik di 

bawah) 

 Ta t ط

Te (dengan titik di 

bawah) 

 Za z ظ

Zet (dengan titik di 

bawah) 

 Ain ‘_ Apostrof terbalik‘ ع

 Gain g Ge غ

 Fa f Ef ف

 Qaf q Qi ق

 Kaf k Ka ك

 Lam l El ل



xx 
 

 Mim m Em م

 Nun n En ن

 Wau w We و

 Ha h Ha ه

 Hamzah _’ Apostrof ء

 Ya y Ye ي

 

B. Vokal 

Vokal bahasa Arab, seperti vokal bahasa Indonesia, terdiri atas vokal 

tunggal atau monoftong dan vokal rangkap atau diftong. 

Vokal tunggal bahasa Arab yang lambangnya berupa tanda atau harakat, 

transliterasinya sebagai berikut: 

Tanda Nama 

Huruf 

Latin 

Nama 

 Fathah a a ا َ

 Kasrah i i اِ

 Dammah u u ا َ

Vokal rangkap bahasa Arab yang lambangnya berupa gabungan antara 

harakat dan huruf, transliterasinya berupa gabungan huruf, yaitu: 

Tanda Nama Huruf Nama 
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Latin 

 ى يَ 

Fathah 

dan Ya 

Ai A dan I 

 ى وَ 

Fathah 

dan Wau 

Au A dan U 

Contoh: 

  kaifa :  كَيْفَ 

 haula :  هَوْل

C. Maddah 

Maddah atau vokal panjang yang lambangnya berupa harakat dan huruf, 

transliterasinya berupa huruf dan tanda, yaitu: 

Tanda Nama 

Huruf 

Latin 

Nama 

َــــَــ ََ| اَ

 ــــَــى 

Fathah 

dan Alif 

atau Ya 

a 

a dan 

garis 

di atas 

 ــــِــي 

Kasrah 

dan Ya 

i 

i dan 

garis 

di atas 

 ــــُــو 

Dammah 

dan Wau 

u 

u dan 

garis 
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di atas 

Contoh: 

 mata : مَاتَ 

 rama :  رَمَى

 qila : قِـــيْلَ 

 yamutu : يمَــُـوْتُ 

D. Ta’ Marbutah 

Transliterasi untuk ta’ marbutah ada dua, yaitu: ta’ marbutah yang hidup 

atau mendapat harakat fathah, kasrah, dan dammah, transliterasinya adalah 

[t]. Sedangkan ta’ marbutah yang mati atau mendapat harakat sukun, 

transliterasinya adalah [h]. 

Kalau pada kata yang berakhir dengan ta’ marbutah diikuti oleh kata yang 

menggunakan kata sandang al- serta bacaan kedua kata itu terpisah, maka ta’ 

marbutah itu ditransliterasikan dengan ha [h]. Contoh: 

 raudah al-atfal : روضة الأطفـــال 

 al-madinah al-fadilah : المدينة الفاضلة 

 al-hikmah :  الحكمة

E. Syaddah (Tasydid) 

Syaddah atau tasydid yang dalam sistem tulisan Arab dilambangkan 

dengan sebuah tanda tasydid (ّـــ), dalam transliterasi ini dilambangkan dengan 

perulangan huruf (konsonan ganda) yang diberi tanda syaddah. Contoh: 

 rabbana :  رَبَّنَا 

يْنَا   najjaina :  نَجَّ
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 al-haqq : الحَـق  

 al-hajj : الحَج  

مَ   nu‘‘ima :  نعُِّ

 aduwwun‘ :  عَدوُ  

Jika huruf ى ber-tasydid di akhir sebuah kata dan didahului oleh huruf 

kasrah ( ّــــِى), maka ia ditransliterasi seperti huruf maddah (i). Contoh: 

 Ali (bukan ‘Aliyy atau ‘Aly)‘ : عَـلِـي  

 Arabi (bukan ‘Arabiyy atau ‘Araby)‘ : عَرَبِـي  

F. Kata Sandang 

Kata sandang dalam sistem tulisan Arab dilambangkan dengan huruf ال 

(alif lam ma‘rifah). Dalam pedoman transliterasi ini, kata sandang 

ditansliterasi seperti biasa, al-, baik ketika ia diikuti oleh huruf syamsiah 

maupun huruf qamariah. Kata sandang ditulis terpisah dari kata yang 

mengikutinya dan dihubungkan dengan garis mendatar (-). Contoh: 

 al-syamsu (bukan asy-syamsu) : الشَمْسُ 

لْزَلةَُ   al-zalzalah (az-zalzalah) : الزَّ

 al-falsafah : الفَلْسَفَةُ 

 al-biladu : البلََِدُ 

G. Hamzah 

Aturan transliterasi huruf hamzah menjadi apostrof (’) hanya berlaku bagi 

hamzah yang terletak di tengah dan akhir kata. Namun, bila hamzah terletak di 

awal kata, ia tidak dilambangkan, karena dalam tulisan Arab ia berupa alif. 

Contoh: 
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 ta’muruna : تأَمُْرُوْنَ 

 ’al-nau : النوَْءُ 

 syai’un : شَيْء  

 umirtu : أمِرْتُ 

H. Penulisan Kata Arab yang lazim digunakan dalam Bahasa Indonesia 

Kata, istilah atau kalimat Arab yang ditransliterasi adalah kata, istilah atau 

kalimat yang belum dibakukan dalam bahasa Indonesia. Kata, istilah atau 

kalimat yang sudah lazim dan menjadi bagian dari pembendaharaan bahasa 

Indonesia, atau sudah sering ditulis dalam tulisan bahasa Indonesia, tidak lagi 

ditulis menurut cara transliterasi di atas. Misalnya kata Al-Qur’an (dari al-

Qur’an), Sunnah, khusus dan umum. Namun, bila kata-kata tersebut menjadi 

bagian dari satu rangkaian teks Arab, maka mereka harus ditransliterasi secara 

utuh. Contoh: 

Fi Żilal al-Qur’an 

Al-Sunnah qabl al-tadwin 

I. Lafz al-Jalalah (الله) 

Kata “Allah” yang didahului partikel seperti huruf jarr dan huruf lainnya 

atau berkedudukan sebagai mudaf ilaih (frasa nominal), ditransliterasi tanpa 

huruf hamzah. Contoh: 

 billah بِاللِ   dinullah دِيْنُ اللهِ 

Adapun ta’ marbutah di akhir kata yang disandarkan kepada lafz al-

Jalalah, ditransliterasi dengan huruf [t]. Contoh: 

 hum fi rahmatillah هُمْ فِيْ رَحْمَةِ اللهِ 
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J. Huruf Kapital 

Walau sistem tulisan Arab tidak mengenal huruf kapital (All Caps), dalam 

transliterasinya huruf-huruf tersebut dikenai ketentuan tentang penggunaan 

huruf kapital berdasarkan pedoman ejaan bahasa Indonesia yang berlaku 

(EYD). Huruf kapital, misalnya, digunakan untuk menuliskan huruf awal 

nama diri (orang, tempat, bulan) dan huruf pertama pada permulaan kalimat. 

Bila nama diri didahului oleh kata sandang (al-), maka yang ditulis dengan 

huruf kapital tetap huruf awal nama diri tersebut, bukan huruf awal kata 

sandangnya. Jika terletak pada awal kalimat, maka huruf A dari kata sandang 

tersebut menggunakan huruf kapital (Al-). Ketentuan yang sama juga berlaku 

untuk huruf awal dari judul referensi yang didahului oleh kata sandang al-, 

baik ketika ia ditulis dalam teks maupun dalam catatan rujukan (CK, DP, 

CDK, dan DR). Contoh: 

Wa ma Muhammadun illa rasul 

Inna awwala baitin wudi‘a linnasi lallażi bi Bakkata mubarakan 

Syahru Ramadan al-lażi unzila fih al-Qur’an 

Abu Nasr al-Farabi 

Al-Gazali 

Al-Munqiż min al-Dalal 
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TINDAK TUTUR BAHASA ARAB DALAM FILM ALKHALLAT+  

(Kajian Pragmatik) 

Zalfa Adtya Rahmabillah 

ABSTRAK 

 

Penelitian ini merupakan kajian tindak tutur direktif bahasa Arab dalam 

bahasa Arab film Alkhallat+. Penelitian sebelumnya belum memperhatikan hal itu 

tindak tutur dapat dilakukan secara eksplisit. Penelitian ini khusus membahas 

tindak tutur direktif yang implisit dan eksplisit berperan dalam film Alkhallat+.  

Penelitian ini bertujuan untuk mendeskripsikan bentuk arahan bahasa Arab 

tindak tutur dalam film Alkhallat+ dan mendeskripsikannya fungsi tindak tutur 

direktif. Penelitian ini dilakukan dilakukan dalam tiga tahap, yaitu (1) tahap 

pengumpulan data, (2) data tahap analisis, dan (3) penyajian hasil analisis data. 

Pengumpulan data dilakukan dengan mendengarkan dan merekam tuturan direktif 

yang terkandung dalam film Alkhallat+. Pada tahap analisis data, bersifat 

deskriptif pendekatan menggunakan metode kepustakaan. Lalu penyajian hasil 

analisis data dilakukan menggunakan metode heuristik.  

Hasil penelitian menunjukkan bahwa jenis-jenis tindak tutur direktif 

bahasa Arab dalam film Alkhallat+ berbentuk memesan atau meminta, 

memerintah, memohon, menasihati, menganjurkan, bertanya, melarang, 

mengizinkan. Fungsi tuturan direktif bahasa Arab dalam film Alkhallat+ 

dikategorikan menjadi delapan yaitu: memesan atau meminta, memerintah, 

memohon, menasihati, menganjurkan, bertanya, melarang, mengizinkan dengan 

beberapa pembagian yang lebih rinci. 

Kata Kunci: Tindak Tutur Direktif, Pragmatik, Alkhallat+ 
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ARABIC DIRECTIVE SPEECH ACTS IN THE FILM ALKHALLAT+  

(Pragmatic Studies) 

Zalfa Adtya Rahmabillah 

 

ABSTRACT 

 

This research studies Arabic directive speech acts in the film Alkhallat+. 

Previous studies did not notice that speech acts could be carried out explicitly. 

This research specifically discusses implicit and explicit directive speech acts in 

the film Alkhallat+. 

This research aims to describe the form of Arabic directive speech acts in 

the film Alkhallat+ and describe the function of directive speech acts. This 

research was carried out in three stages, namely (1) the data collection stage, (2) 

the data analysis stage, and (3) the presentation of data analysis results stage. Data 

was collected by listening to and recording the directive utterances in the film 

Alkhallat+. A descriptive approach using the library method was used at the data 

analysis stage. Then, the results of the data analysis were presented using an 

informal method. 

The research results showed that the types of Arabic directive speech acts 

in the Alkhallat+ film were in the form of ordering or requesting. Commanding, 

requesting, advising, recommending, asking, prohibiting, permitting. The function 

of Arabic directive speech in the film Alkhallat+ was categorized into eight: 

ordering or requesting, ordering, requesting, advising, recommending, asking, 

prohibiting, and permitting, with several more detailed divisions. 

Keyword: Directive Speech Act, Pragmatic, Alkhallat+


